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В В I Д I H I I 

"Инструкция по русской передаче географических названий 

Югосдавш" является одним из выпусков нормативных актов 

ГУГК по установлению транскрипции географических названий за-

рубежных стран. 

По сравнению о действующей до настоящего времени Инструк-

цией 1959 г. в настоящую Инструкцию внесены, следующие ишене-

ния и дополнения: 

а) изменены правила передачи географических терминов; 

б) включены правила передачи географических названий 

с македонского языка; 

в) уточнен описок традиционных названий; 

г) приложены 'два описка географических терминов и других 

слов, встречающихся в географических названиях Югославии, в 

кириллице и латинице; 

д) даны новые приложения: "Слова, обозначающие внутриго-

родские объекты", "Сокращения географпеоких терминов и дру-

гих слов, входящих в состав географических названий на терри-

тории ЮгоолавиИ", "Краткие сведения о языках, раонространвишх 

на территории Югославии", "Таблицы передачи македонских букв 
/ / 

г , в , к в сербскохорватском и оловенском языках"; 

е) правила передачи букв и буквосочетаний сербскохорват-

ского языка представлены в виде таблице. 

3 



ОВДАЯ ЧАСТЬ 

1 . 1 . Настоящая Инструкция определяет правила передачи по-рус-

ски географических названий Югославии. 

1 . 2 . Официальным языком Социалистической Федеративной Рес-

публики Югославии является сербскохорватский; на территории Со-

циалистической Республики Словении - словенский, на территории 

Социалистической Республики !лвкедонии - македонский. 

1.8. Географические названия Югославии передаются по-русски 

в ооответствии с литературным произношением с е рб ск ох о рват ског о 

I территориях Сербии, Хорватии, Боснии и Герцеговины, 

рй» словенского языка (на территории Словении), максдон • 

Македонии). 

Р Ш ^ ^ ч е учитываются диалектные особенности в про-
•V 

U если ояи отражаются нэ письме. 

гский язык имеет две графики: кириллицу и 

хорватов является латиница, тради-

кириллица (употребляемая 

Восточной Боснии и Герцеговине поль-

«ИЮДНОЙ Боснии - латиницей. Карты и спра-

йздаваться как на кириллице, так и на лати-

Ё'Шес&укция представлена передача с обеих систем 

эляельно. 

Словенский язык пользуется латиницей; македонский язык 

пользуется кириллицей. 

1 , 6 . В отклонение от правил настоящей Инструкции даются на з-

вания ряда объектов, закрепившиеся в традиционной форме ( см . V . I ) . 

^черногорцев 



2. ИСТОЧНИКИ 

2.1. Основными источниками для установления подлинного на-

писания географичеоких названий Югославии должны являться карты 

и атласы на сербскохорватском, словенском, македонском языках 

последних лет издания. 

2.2. Кроме картографических источников для установления пра-

вильного написания географических названий на территории Югосла-

вии могут быть использованы переписи, справочники административно-

территориального деления, списки названий населенных пунктов,топо-

нимические словари, общие и специальные энциклопедии и другие из-

дания такого же рода. 

8. ПРАВИЛА ПЕРЕДАЧИ 

С е р б с к о х о р в а т с к и й я з ы к 

3.1. В сербскохорватском языке применяются два алфавита: ки-

риллица, близкая к русской азбуке, и латиница, представляющая со-

бой видоизмененный латинский алфавит. Некоторым кириллическим бук-

вам соответствуют в латинице сочетания двух букв. Порядок букв 

в кириллице и латинице различен. 

Алфавит в кириллице: 

Аа, Бб, Вв, Гг, Дд .^б , Ее, Хж, Зз, Ии, J j , Кк, Лл, 

Ь ь , Мм, Нн, Ib jb , Оо, Пп , Рр, Сс, Тт , Ti Т) , Уу, Фф, 

Хх, Цц, Чч , Lpl irJ , Ши. 

Алфавит в латинице: 

Аа, ВЪ, Сс, SS, CS, Dd, D id i , Ь4, Be, К , Gg, 

Hh, I i , J j , Юс, Id, L j l j , Mm, Hn, HJnJ, Oo, Pp, Hr, Ss, Se, I t , 

Uu, Tv, Zz, Zz. 

Примечания. I . Вместо буквы & иногда применяется сочета-

ние dj . 

2. Сочетание gj , которое произносится так же 
как &Д (Djdj) f является устаревшим. 
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8.2. Таблица передач» по-русоки букв и буквосочетаний сербско-

хорватского миш . * ) 

Буква Буква Qape- II*! 
К* an буя- яя tjw-жш ' 

воооча- весам- по-
таим в таим в -руо-
кирвл- м я - ски 
лица 

!ТП 
Примера 

JL 

I . а н ) а я Р а я * т ***** 

Jb(xj) t ' 9акотм - Дкяковац 

ш Човошыв - Чоношм 

Porljan* - Повляна 

щяьавор - Прнивор 

Krnjftk - Крняк 

Ел Ш4Ь„ » a аотап- Ада - Ада 
ВОЕ (МПГ-

4 Бач - Бач 

» 

ч 
Л 

АЛ» - Ада 

м ц * - Дабар 

Баба - Баба 

Дуб -Дуб 

ВаЦв» - Бабина 

в*ъ - Раб 

Вава - Вава 

ViTodlaa - Виводива 

В таблице буквы и буквосочетания следуют в порядке,свой-
ственной кираллице. 

О О мраяача • в сочетании j a си. 3.3. 



1 2 3 4 5 б 

4-. г g г Га гиде - Гагинце 

Футог - Футог 

Gage - Гаге 

Breg - Брег 

5. д d д Дедина - Дедина 

Поглед - Поглед 

Dedina - Дедина 

Zagrad - Заград 

6. f) & (иногда d j ) д* /}аке - Джяхе 

Лран^еловад - Аранджвдоыщ 

( % S £ S ) -Джяковица . ( 

Selekoveo -Джелековец 

Mededi - Ыеджедхи 

7. е • е в начале Елемир - Элемир 
СД0В8 И 
после boinoYci - Эииновци 
гласных, 
кроме Prue - Пруэ 
и ( i ) 

е в осталь- Деветак - Деввтак 
них слу-
чаях Мердаре - Ыердаре 

Seevete - Сесвете 

Ljestanl - Лештани 

8. * 5 ж Жур - Жур 

Дражево - Дражево 

Тулеж - Тулеж 

Jrnovao - Жрновац 

Stra&a - Стража 

Trviz - Трвиж 
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9. 

10. 

J i 

13. 

14. Jb id 

перед СО-
ГЛаСНЫМИ 
и после 
гяасвой в 
конце сло-
ва 

ль перед со-
гласной к 
в конце 
слова 

"•7 О передаче сочетания 1 

Заграр е - Заградив 

Коааре Козаре 

Пайаз Папаз 

Zagrade - Заградже 

U&sin Me ЗИН 

Илинце Илинце 

Iranoi - Иванци 

Llndar - s Линдар 

Л>иг Лиг 

Паз сак ~ Пайсак 

f)Oiwj - ДхёцаИ 

fodgraj - Подграй 

Клокот - Клокот 

Рибник - Рибник 

УпУмп _ Какма 

Hlbnik - Рибник 

Лалиице -' Лалинце 

Дол • Дол 

Dila ' Диле 

Col • Дол 

У л, на Ульма 

Кови/ь - Ковиль 

Aljmae - Альмаш 

Macelj - Мацель 

ш см. 3.3. 
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1 2 3 » 5 6 

в осталь-
ных слу-
чаях 

15. 

16. 

Ьанкк 

Дупаь ево -

Ljaekovao -

MilJana -

Мраморах -

Mlaloe 

Кем 

Наномир 

Балабан 

ВапИ. 

Bin 

Лянжк 

Дурелево 

Леоковац 

- Мяляна 

- Мраморак 

- Шпице 

- Ком 

- Наномяр 

- Балабан 

- Банки 

- Нин 

17. н> нь перед со-
гласной и 
в конце 
слова 

н . в осталь-
ных слу-
чаях 

18. о о ё после 

Jb l j , 
fc(nj) 

о в осталь-
ных слу-
чаях 

Bp НзЦИ 

Ражаь 

Petpinjci 

Kokanj 

Дероъе -

Кашияа -

Lonjioa -

Kanjane -

Bonta Doll 

Banj ole -

Ором 

Граово 

Оготао 

Diklo 

Врньци 

Ражань 

- Петриньци 

Кокань 

Дероне 

Каниха 

Лоняца 

Каняие 

Дхёнай 

- Джёнта-Доли 

Банёяе 

Ором 

Граово 

Оровац 

Дикло 



29. л р п Попе - Попе 

F>en - Д*еп 

Роротао - Поповац 

Sop - Con 

20. р г р Рибник - Рибник 

Каре - Каре 

Стапар - Стапар 

Rlbnik - Рибник 

Barat - Барат 

D&bar - Дабар 

21. с • с Сеселац - Сеседац 

Трмбас - Трнбао 

Suaak: - Сусак 

Рхкоа - Пркос 

22. * t т Трстаник - Тротеннк 

Брут - Брут 

rratenlk - Трете ник 

Gat - Гат 

28. Ь о ч 75 и~Кевац - Чичевац 

КрасалиЙ - Красалич 
0 

Baniol - Бенпи 

CTltorlo - Цвитович 
24. у • ) « я после Бунис - Джюнис 

К г*. л-!̂  / 

Sur&ael- Двюрджянди 

ЪубениТ»- Лвбенич 

Ljubac - Любач 

. Kotbyx - Конюх 
х ' 0 передаче у (а) в сочетанииJy(Ju) си. 3.3. 

к> 



в остальных Угла ре - Угляре 
случаях 

Луково - Iyxoxo 

Шив - Лиг 

Lukoro - 1увово 

Фут or - Фут or 

Свфор - Свфар 

n.«ogl _ флеягк 

PofUki - Дофуки 

Хум - Хум 

Ораховац - Ораховвц 

Врх - Врх 

Ниш - Хум 

OrehoYeo - Ораховац 

• А _ Врх 

Церовац - Церовац 

Ла f ) евци - Ладжевци 

Сеготао - Церовац 

LadeTci - Ладжевци 

Чачак - Чачах 

Meciureo - Меджврвч 

dlgoo - Чигоч 

Оои» - Очура 

Цкго/ь - Джигояь 

1)1ар«готао - Дхаперовац 

Madiarevo _ Иаджараво 
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30. в S в Шешаре - Оаааре 

Ниш - Ниш 

Saeeva - Шашева 

Golas - Голаш 

3.3. Таблица передачи сочетания 3 

гласными 

с последующими 

Сочетания 

напиоание 
в кириллице 

т 
написание 
в латинице 

Передача 

в начале олова 
т 

и после гласной; 
после соглас-

ной 

da 

je 

Зи 

3° 

ЗУ 

Примеры: 

За 

3* 

31 

Зо 

Зи 

Ja6yxa 

J&buka 

Црепаз» 

Ко з З ак 

Kozjak 

^елача 

DJedovci 

J*a«nlM 

Бделотичи 

КраЗ иште 

- Ябука 

- Ябука 

- Црепая 

- Козьяк 

- Козьяк 

- Елача 

- Дьедовци 

- Есенине 

- Бьелотичи 

- Краиите 

я 

е 

и 

йо 

ю 

ья 

ье 

ьи 

ьо 

ью 



Г 
Kraj io i - Краичи 

Joianioa - Йошаница 

Joaan - Йошан 

JyHHK - юник 

Juradl - Юради 

С л о в е н с к и й я з ы к 

З Л . Алфавит: 

Да, ВЪ, Со, Се, Dd, Be, Tf, Qg, Hh, I I , J j , Юс, L I , 

Mm, Sn, 0 o , Pp, Hr, Se, Se, Tt, Uu, V t , ZZ, Zs. 

3.5. Буквы и буквосочетания словенского языка передаются 

так же, как соответствующие буквы и буквосочетания сербскохор-

ватского языка (с латиницы - см. 3.2). 

М а к е д о н с к и й я з ы к 

3.6. Алфавит: 

Аа, Бб, Вв, Гг, Дд, Гг, Ее, Жж, Зз, Se , Ии, J J , 

Кк, Лл, Лэ д> , Мм, Нн, Нз tt> , Оо, Пп, Рр, Сс, Тт, Йк, 

Уу, Фф, Хх, Цц, Чч, ММ . Шш. 

3.7. Таблица передачи по-русски букв македонского языка. 

В таблице приведены лишь те буквы, которые отсутствуют 

или имеют другое чтение в сербскохорватской языке. Остальные 

буквы передаются так же, как соответствующие буквы сербско-

хорватского языка (см. 3.2). 

№№ 
п/п 

Буква Передача 
по-русски 

Позиция в 
слове 

Примеры 

I 2 3 Ь 5 

I . {• *) дж 
/ 

Гавато-Джявато 

Иланги - Иланджи 

to, fy - передаются соответственно как джя.джё, джю. 

13 
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I 2 8 5 

2. в Л» Зиагаров - Дэивгаров 

Я. к ч Кукевница - Кучевница 

4. »р Р слоговое р 
в начале 
слова или 
после при-
ставки на 
гласный 

'Rt - Рг 

3.8. Географические названия Македонии на картах Югосла-

вии, использующих латиницу, даются с переводом кириллицы на 

латиницу. 

4. УДАРЕНИЕ 

4.1. Сербскохорватский язык характеризуется тоническим, 

или муанхальным, ударением, т.е. понижением или повышением то-

на яри произноиении ударного глэоного или слогообразующего 

р (г ) . В зависимости от движение тона внутри слога, от долго-

ты или краткости ударного гласного или слогообразующего р ( г ) 

различаются четыре вида ударения: 

а) долгое восходящее ( ' ) : повышение тона ударного 

долгого гласного к концу слога - лука - i«ke , пре'коп -prekop , 

erfioH - saton . 

б) краткое восходящее ( ) : повышение тона к концу ело-
% 

ва незначительно ввиду краткости ударного гласного - кгало -

lgalo , коса - koee , котлина - kotl ina, мрчава - mrcava . 

в) долгов нисходящее ( л ) : тон и сила долгого ударно-

го гласного к концу слога понижается - лог - log , луг - lug , 

стегье - stenje . 



г) краткое нисходящее ( 44 ) : высота тона быстро понижа-

ется к концу слога - лЬква - l&lnra , б£ра - biurm, 1лиу&^' 

t l i d i a . 

Сербскохорватское ударение является разномеотным и подвиж-

ный, причем изменение форы слова нередко влечет за ообой изме-

нение как качества, так и меота ударения: брод - бр&да. • 

Обычно в слове один ударный слог. 

В сербскохорватском литературном языке ударение в двуслож-

ных и многосложных словах не может стоять на последнем слоге. 

В односложных словах ударение воегда бывает нисходящим: 

врх - v¥h, рйт - r l t , ч&т - XSt . 

Ударение показывается графически только в словарях и в из-

даниях специального характера. В случае необходимости проставить 

ударение в географических названиях, переданных по-русски с 

сербскохорватского языка, следует пользоваться справочными ма-

териалами. 

4.2. В словенском языке бытуют два типа ударения: силовое 

и музыкальное. В настоящее время литературной нормой признаются 

оба варианта . Ударение разноместное , подвижное. Место ударения 

следует определять по справочным материалам. 

4 . 3 . в македонском языке ударение силовое (динамичеокое, 

эк спир ато рное ) , фиксированное . 

В двусложных словах падает на первый слог (река, пре'вал), 

в многосложных - нэ третий слог от конца (возвишеност, голина). 

5. ПЕРЕДАЧА ГЕОГРАФИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ 

5 . I . , В сербскохорватской, словенском, македонском языках 

географические термины, т . е . с л о в а , поясняющие род.объекта: 
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гора, рака, озеро и т .п. , могут стоя"ь либо перед название! 

либо после него; Tank! r t , r t Osor, Kozji vrh, vrti Krnice. 

5.2. В сербскохорватском и словенском языках географичес-

кие термины пишутся со строчной буквы;*) Silbanekl kanal, 

Vranako jezero, Jurcicev vrh. 

В макендонском языке географические термины пишутся с 

прописной буквы: Осоговска Планина, Мавровско Бзеро. 

5.3. При передаче на русский язык сербскохорватские, сло-

венские, македонские географические термины, совпадающие с 

русскими терминами по корню и значению, переводятся (эти терми-

ны отмечены в приложениях I , П): 

Црна река - р. Црна 

Крива Река - р.Крива 

Bistra kanal - кан. Бистра 

Бело езеро - оз . Бело 

Jurjeva dolina - Юрьева долина 

При этом в прилагательных на - ски eki), -ска (-яка), 

-ско (-«ко) окенчания -и (- i ) , -а (-в), -о (-о) заменяются 

окончаниями полной формы русских прилагательных (то есть 

-оки (-eki) , -ска (-вка), -ско (-вко) передаются соответствен-

но как -ский, -екая, -ское): 

Бегезски канал - кан. Бегейский 

Дозранско Езеро - оз.Дойранское 

Osoreki zal iv- Осорский залив 

В этом случае в русской передаче перед суффиксом -ск 

работах, опубликованных до выхода в свет новых правил 
правописания сербскохорватского языка (I960 г . ) , может встре-
титься написание географических терминов с прописной буквы. 



восстанавливается конечный согласный основы существительного, 

от которого образовано данное прилагательное: 

VIeld. Icanal -кан. Висский 

Надо учитывать также, что в сербскохорватском языке соглас-

ный —с—(—в -) суффикса выпадает в положении после -ч- (-с -) 

или -ш- (-3 -) и должен быть восстановлен в русском прилагатель-

ном: 

Лудашко зезеро - оз. Лудашское 

Rijeoki z&liv - Риекский залив 

5.4. Сербскохорватские, словенские, македонские географи-

ческие термины, не совпадающие с русскими по корню и значении, 

транскрибируютс я: 

Титов Врх - г. Титов-Врх 

Dugi otok - о. Дуги-Оток 

r t Podvara - м. Рт-Подвара 

Gliboki potOk- р. ГЛИ60КИ-П0Т0К 

При это» отыменные прилагательные сохраняют свою исходную 

форму: 

VeganjefcL vrh - г.Ваганьски-Врх 

Таорска Клисура - ущ. Таорска-Клисура 

6. НАПИСАНИЕ СОСТАВНЫХ ГЕОГРАФИЧЕСКИХ 

НАЗВАНИИ 

6.1. Сербскохорватские, словенские, македонские названия, 

состоящие из двух или более знаменательных слов, передаются 

по-русски через дефис, причем каждое слово составного наавания 

пишется с прописной буквы: Стари Добрая - Стари-Дойран, Нала 

Босна - Мала-Босна, Bohinjaka Bela - Бохиньска-Бела, 



Dolenje Kokro polje- Долеие-Мокро-Поле, Mahala-ViSnjica -
- махала-вмшица. 

6.2. Ecu название начинается с предлога, то оно также 

шмется с пропноной буквы. Между предлогом и следующий за ним 

словом ставится дефис: 

l a Logu - На-Логу 

V Zldah - В-Шдех 

6.3. Если предлог стоит в середине названия, то он пишется 

со строчной буквы. Между ним и соседними словами ставится де-

фис: 

Oornje s«lo па Solt i - Горне-Село-на-Шолти 

Karorioi п» Batотоi - Каровичи-на-Батовци 

Вг«к pr i Velikee Gabru - Брег-при-Ввликем-Габру 

JCrkoro aad Jaro - Крково-над-Фаро 

Flanlna pod Sunlkom - Планииа-под-Шуыиком 

В нредложинх конструкциях сохраняется падеж исходной формы. 

7. ТРАДИЦИОННЫЕ НАЗВАНИЯ 

7.1. Географические названия, приведенные ниже, даются в 

отклонение от правил данной инструкции в традиционной форме. 

Нациожальнов 1 Передача по пр 
! 

авилам! Традиционная 
напиоание 1 инструкции 

1 
| форма 

I ! 2 1 з 

Бели Дрим Бе ли-Дрим Белый Дрин.река 

Бвоград Бвоград Белград 

Возводив Войводина Воеводина.Автоном-

ный край и истори-

ческая территория 

Дунав Дунав Дунай, река 



I 2 3 

Западна Морава 

JyzHa Морава 

Преспанско Езеро 

Срби^а 

Црни Дрим 

Bosna 1 Hercego-

vina 

Сгпа Gora 

Hrvateka 

Ietra 

Jadransko more 

Kras 

Skadareko Jezero 

Западна-Морава 

Юхна-Морава 

Преспанекое озеро 

Србия 

Црни Дрим 

Босна и Херцего-

вина 

Црна-Гора 

Хрватска 

Истра 

Ядранское море 

Крас 

Скадарское о з е р о 

Западная Морава«рева 

Синая Морава, рака 

оз. Преопа 

Сербия, Социалистичес-

кая Республика и истори-

ческая территории 

Черный Дрин, рева 

Босния и Герцеговина, 

Социалистическая Рес-

публика и историческая 

территория 

Черногория, Социалисти-

ческая Республика и ис-

торическая территория 

Хорватия, Социалистичес-

кая Республика и исто-

рическая территория 

Истрия, полуостров 

Адриатическое море 

Карст, плато 

оз. Шкодер (Скадарское) 

Традиционно передаются также названия горных цепей в 

Альпах - в форме русских отыменных прилагательных, согласован-

ных с о словом Альпы: Juli;jske Alpe - Юлийские Альпы, 

Savinjske Alpe - Савиньские Альпы и т.п. 
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Приложение I 

КРАТКИЙ СЛОВАРЬ 

основных географических терминов и других слов, 

встречающихся в географических названиях Югославии 

(в кириллице)1 

Написание в 
кириллице 

Транскрипция Перевод 

I 2 3 

ада ада остров (на реке, озере) 

а луга алуга овраг 

амбис амбис пропасть 

архипелаг*) архипелаг архипелаг 

баша баня курорт 

бановина бановина административная единица 
Югославии в 1929-1941 гг. 

бара бара болото; стоячая вода; 
лужа 

баровити, -а, -о баровити, -а, -о болотистый 

баруштина баруштина болото; топь; стоячая 
вода 

батак батак болото; трясина 

бездан бездан пропасть 

бео, бед или бели, 
-а, -о 2 

бео, бел или 
бели, -а, -о 

белый 

било било гребень гор; хребет 

блатиште блатиште грязь; высохшее озеро; 
болото; топь 

блато*) блато болото; топь; болотис-
тое место 

т S 

Знаком отмечены термины, которые следует переводить, 

(бели П§елаГабело)Ыв м о г у т и м е т ь кРаткУю (бео, бел) и полную форму 
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I ! 2 ! 3 

блат о блато озеро 

бока бока залив 

босански босански боснийский 

брана брана плотина, запруда; мол 

брдо брдо гора; холм 

брдовит иди 
брдовити, -а, -о 

брдовит или 
брдовити, -а, -о 

гористый, холмистый 

брег брег гора; холм; возвышен-
ность 

брег* брег берег 

бреговит или 
бреговити,-а, -о 

бреговит или 
бреговити, -а, -о 

холмистый, гористый 

брежул>ак брежуляк холмик; пригорок; бугор 

брод* брод брод 

бунар бунар колодец 

вала вала долина, котловина; 

валог (пак.) 

варош 

3 

велик или 
велики, -а, -о 

вир 

вис 

висораван 

валог 

варош 

велик или 
велики, -а, -о 

вир 

вис 

висораван 

висорамнина (как.) висорамнина 

вода вода 

впадина; залив, бухта 

лощина 

город 

большой 

источник; водоем 

вершина горы; возвышен-
ность 

плоскогорье, возвышен-
ность 

плоскогорье 

вода; река 

® Сокращение (мак.) - македонский язык. 
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I 2 3 

водоврик И 
водоврика (мак. 

водоЗажа 

водопад 

возвввеност* 
(как.) 

врата 

врв (мак.) 

врало 

врлет 

вртача 

врутак 

врх 

врхувац 

r a j 

гат 

Г В 0 8 Д 

глиб 

голомк, -а , -о 

голат 

голииа (мак.) 

гора* 

гора 

горен (мак.) 

Щ 

водоврюс > 
водовржка 

водояжа 

водопад 

воэвиманоот 

врата 

врв 

врало 

врлет 

вртача 

врутак 

врх 

врхунац 

гай 
гат 

гвоад 

глвб 

голами, -а , -о 

гоиет 

година 

гора 

гора 

горен 

болото; болотнстое место 

канал; высокая плотвна 
(окружавшая водоем) 

водопад 

возвышенность; возвышение 

проход; ворота 

веровна 

источник, родник, ключ 

крутизна; утес 

долина; низина-; котловина 

источник, родник, ключ 

вершина 

вериина 

роца; дубрава; лесок 

плотина; запруда; дамба; 
мол 

лес; отвесная скала 

топь; ил; грязь 

большой 

голая, не покрытая расти-
тельностью гористая 
меотиость 

безлесная гористая мест-
ность; открытое место; 
лужайка 

гора 

лес 

верхний 



I г 8 

горни, -а , -о 
(как.) 

горн?и, -а, -в 

горски, -а, -о 

град 

градац 

градина 

грана 

гратчв (мак.) 

гребен 

греда* 

греда 

грло 

гротло 

до, дол* 

долина* 

дол.ни, -а, -о 

дон>и, -а, -е 

драга 

дубодолина 

дуги, -а, -о 

думача 

ж 
езеро (мак.) 

хаб лак 

горни, -а , -о 

горни, -а, -в 

горски, -а , -о 

град 

градац 

градина 

грана 

гратчв 

гребен 

греда 

греда 

грло 

гротло 

до, дол 

долина 

дольни, -а, -о 

дони, -а, -е 

драга 

дубодолина 

дуги, -а, -о 

думача 

езеро 

жабляк 

верхний 

верхний 

горный, гористый; лесной 

город; крепость; вамок 

городок; небольшой аамок 

болывой город; развалины; 
городище; сад, огород 

рукав реки 

городок 

хребет, гребень гор; 
подводная скала 

горная гряда 

утес (в горах); отиель 

ущелье, теснина 

ущелье,теснина 

долина; дол 

долина 

нижний 

нижний 

ущелье,теснина; узкий 
морской залив; ров, канава 

котловина в горах; 
горная долила 

длинный 

котловина в горах; 
горная долина 

озеро 

болотце, лужа; пруд 
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I 2 3 

«драло 

вабран 

залвжаЛ 

заляг* 

западни; -а, -о 

зараван 

заселак 

заоеье 

затон 

затоа> 
эвекара 
зен Лзоуз 
агало 

избрежак 

иэвир 

извор 

издан 

илн^а 

источни, -а, -о 

источник* 

Лама 

japax 

japyra 

3езеро* 

24 

ждрело 

забран 

залежай 

залив 

западни, -а,-о 

зараван 

заселак 

заселе 

затон 

затонь 

звекара 

землёуз 
ига л о 

избрежак 

извир 

извор 

издан 

илиджа 

источни, -а, -о 

источник 

яма 

ярак 

яруга 

езеро 

ущелье; теснина; узкий 
проход (напр., в бухте) 

заповедник 

необработанное поле 

залив 

западный 

плоскогорье; горное плато 

деревушка; поселок; 
выселки 

небольшой населенный 
пункт; поселок 

залив; затон; заводь 

рыбоводный пруд 

пещера; грот 

перешеек 
морской берег; песчаная 
коса 

пригорок, холмик 

источник, родник, ключ 

источник, родник, ключ 

источник, родник 

горячие источники; курорт 

восточный 

источник 

пещера; впадина; шахта 

канава; ров 

овраг, балка 

озеро 



I 2 3 

Зендек 
3 у ясен, -ана 

( м а к . ) 
Лужни, -а, -о 
калиште 

кэмивао 

канал* 
> 

карпа 

катун 

кладеизц 

кладенец (мак.) 

кланац 

клисура 

колиба 

коловрзт 

коса 

котлина* 

край 

краЗина 

крас 

крчаник 

крш 

купалЕште 

ендек 
ю:::ен, -жна 

южни, -а, -о 

калиште 

камивао 

канал 

карпа 

катун 

кладенац 

кладенец 

кланац 

клисура 

колиба 

коловрат 

коса 

котлина 

край 

краина 

крас 

крчаник 

крш 

купалиите 

уанава; ров 
южный 

южный 

топь, болотистое место 

горный хребет 

канал; пролив 

скала, утес 

летнее горное пастбище 

колодец; источник, 
родник 

колодец; источник, 
родник 

ущелье; теснина; горный 
проход; г р я з ь , топь 

ущелье, теснина; 
горный проход 

хижина, лачуга 

водоворот 

откос; косогор; гребень 

гор 

котловина 

край, область, страна 
пограничная область; 
край, область 

карст 

аскорчеванная дорога 
в лесу) 

скала; каменистая почва 

водолечебный курорт 
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I 2 3 

леви, -а, -о 

ливада 

ят 

дитица 

ловинте 

локва 

луг 

лука 

дукьа 

наддан 

•a jyp 

кали, -а, -о 

место 

млака 

море* 

мореуа 

морски, -а, -о 

мочар 

мочвара 

мочур (мак.) 

мрчава 

населба (мак.) 

васвД} е 
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леви, -а, -о 

ливада 

дат 

литица 

ловиште 

локва 

луг 

лука 

лукня 

майдан 

мавр 

мели, -а, -о 

место 

млака 

море 

мореуз 

морски, -а, -о 

мочар 

мочвара 

мочур 

мрчава 

населба 

населе 

левый 

луг 

отвесная скала 

отвесная скала 

место охоты или рыбной 
ловли 

лужа; болото 

роща, леоок 

гавань, порт; морской 

залив 

впадина 

рудник 

хутор, ферма 

малый, маленький 
населенный пункт; 
город; местечко 

топь, болотистое место 

норе 

пролив 

морской 

болото; болотистая 
местность 

болото 

болото; болотистая 
местность 

темный лес; лесная чаща 

населенный пункт; 
поселок, поселение 

населенный пункт; 
поселок; колония 



I 2 Б 

низ* 

ниand а* 

низина* 

нов или нови, 
-а, -о 

обала 

облает 

обрехак 

оглавак 

округ 

опар, оыара 

опЪина 

општина 

осек . 
острво* 

остров* (мак.) 
оток, отоци 

отока 

падина 

паланка 

палучак 

пасиште 

паша 

пааиьак 

пе1шная 

низ 

низин 

низина 

нов или нови, 
-а, -о 

обала 

облает 

обрехак 

оглавак 

округ 

омар, омара 

опчина 

општина 

осек 
острво 

остров 
оток, отоци 

отока 

падина 

паланка 

палучак 

пасиште 

паша 

пашняк 

печина 

ризина; низменнъоть 

низина; низменность 

низина; низменность 

новый 

берег; побережье; 
набережная 

область 

небольшой холм 

холмик; пригорок, бугор 

округ 

хвойный лес 

община; муниципалитет 

община; муниципалитет 

скат; откос; круча 

остров 

остров 
остров, острова 

рукав реки; проток 

склон; лощина;* 
долина; низина 

местечко; провинциаль-
ный городок 

заливной луг 

пастбище 

пастбище 

пастбище, выгон 

пещера; грот 
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пештера* (мак . ) 

планина 

плзнински, 
- а , -о 

пли^ак 

подворак 

подгорие* (мак . ) 

подгорЗе* 

поле (мак . ) 

пол»е 

лолуострво* 

полуостров* (мак . ) 

полуоток 

поморЗе 

поморски, - а , -о 

пониква 

пониквида 

понор 

понорница 

поселица 

поток 

потрица 

прашума 

превал* (мак . ) 

пештера 

планина 

плааински, 
- а , - о 

пличак 

подворак 

подгорие 

подгорье 

поле 

поле 

полуострво 

полуостров 

полуоток 

поморье 

поморски, - а , -о 

пониква 

пониквида 

понор 

понорница 

поселица 

поток 

потрица 

прашума 

превал 

пещера 

г о р а ; горное пастбище 

горный, гористый 

мель, отмель 

прибрежный источник, 
ключ 

предгорье 

предгорье 

поле; долина 

поле 

полуостров 

полуостров 

полуостров 

приморье, морское 
побережье 

приморский, морской 

котловина; полянка, 
лужайка 

полянка; лужайка; 
прогалина в лесу 

п о п а с т ь , бездна; место, 
где pei з уходит под землю 

река , уходящая под землю 

высрлки; деревенька 

ручей 

выгон, пастбище 

девственный лес ; 
te ные дебри 

седловина; горный перевал 
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превлака 

провоз 

предгорзе* 

прекоп 

прелаа 

преров 

преслап 

пресрт 

прибрдица 

прибрежак 

пристаниште 

продол* 

пролаз 

пропланак 

пруд 

пустара 

пут 

раван* 

равнина* 

равница* 

раздолье 

растока 

рат 

реЗон 

превлака 

превой 

предгорье 

прекоп 

прелаз 

преров 

преслап 

пресрт 

прибрдица 

прибрежак 

приставите 

продол 

пролаз 

пропланак 

пруд 

пустара 

пут 

раван 

равнина 

равница 

раздоле 

растока 

рат 

рейон 

пврешеек 

седловина; горный 
перевал 

предгорье 

канал; ров, канава 

горный проход, перевал; 
переправа; брод 

ров, канава 

седловина; горный перевал 

горная круча; 
перевал в горах 

пригорок, хохк 

пригорок, холи; 
подножие горы, холма 

пристань; порт; гавань 

долина; низина 

проход; фарватер 

просека; полянка в лесу 

мель, отмель 

пустошь; степь 

дорога 

равнина 

равнина 

равнина 

долина; низина 

рукав реки в устье 

мыс; коса 

район 
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река* 

рибник (мак.) 

рибаак' 

рит 

ров 

рт 

*рт (мак.) 

ртан» 

рудина 

рукавац 

рупа 

салаш 

светилник 

светионик 
северен, -рна, 
-рно (мак.-) 

северни, -а, -о 
седло 

сека 

селиште 

село 

селце, сеоце 
сидриште 

ситногорица 

скала* 

еды 

елатина 

30 

река 

рибник 

рибняк 

рит 

ров 

рт 

рт 

ртань 

рудина 

рукаввд 

рупа 

салаш 

светилник 

светионик 
северен, -рна, 
грно 

северни, -а, -о 
седло 

с^ка 

селиште 

село 

селце, сеоце 
/сидриште 

ситногорица 

скала 

слап 

слатина 

река 

пруд (для разведения 
рыбы) 

пруд (для разведения 
рыбы) 

болотистое место 

ров, канава 

мыс 

мыс 

куполообразная вершина 
горы 

луг; поляна 

рукав реки 

яма; котловина; впадина 

хутор; ферма 

маяк 

маяк 

северный 

северный 

седловина в горах 

мель, отмель 

село; хутор; выселки 

селр, деревня 

деревня, поселок 
якорйая стоянка 

молодой лес 

скала 

водЪпад 

соленый источник; в̂ ды 
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слеые 

слив 

сопот 

спила, с п ш ь а 

спруд 

средн»и , - а , - о 

с р е з 

српски , - а , - о 

стар или 
с т а р и , - а , - о 

стена 

стенде 

струга 

студенац 
студенец ( к а к . ) 

суват 

сутеска 

теснач 

теснина (мак . ) 

топлице 

точак 

травник 

трговиште 

слеме 

слив 

сопот 

спила, спиля 

спруд 

средни, - а , - о 

с р е з 

српски, - а , - о 

стар или 
стари , - а , - о 

стена 

стене 

струга 

студенац 
студенец 

суват 

сутеска 

теснац 

теснина 

топлице 

точак 

травник 

трговиште 

вершина горы 

бассейн реки ; 
место слияния 

источник, ключ 

пещера 

песчаная отмель, банка 

средний, центральный 

уезд , район 

сербский 

старый 

скала , утес 

скалы, утесы; 
скалистое место 

русло реки; пересохшее 
русло горного ручья ; 
загон для овец 

источник, родник, ключ 
источник, родник, 
ключ 

горное пастбище 

ущелье, теснина 

ущелье, теснина 

ущелье, теснина; пролив 

горячий источник; 
курорт; вбды 

источник; артезианский 
колодец 

луг; луяайка 

местечко; торговый 
городок 
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тресетиите тресетжмте торфяник; торфяное болото 

увала, уваляна увала, увалина долина; котловина; 
впадина; залив, бухта 

увор увор устье 

удолжна, 
удолжца, уд оль в 

удолнна, 
удолица, удола 

горная долина; 
котловина 

урва (мак.) урва обрыв, пропасть; 
крутой склон 

урвина урвина обрыв; отвесная скала 
в горах; пропасть 

усек усек ущелье; лощина 

устава устава плотина; шлюз 

уства (мак.) устие устье; запруда в реке, 
служащая для ловли рыбы 

уток уток устье 

утока (мак.) утока устье; запруда в реке, 
служащая для ловли рыбы 

утрнна утрина пастбище 

y«fie* ушче устье 

хобер хобер цепь горных веринн; 
гребень гор 

хрбат* хрбат хребет 

хрватски, -а , -о 2рватокх,-а,-о хорватский 

хрид, хрида хрид, хрида скала, утес 

хум* хум холм 

цернк церик дубовый лес 

црат црет лесная топь; болотиствя 
местность 

црни, -а , -о црйи, -а, -о черный 

црногорски, 
-а , -о 

црногорски, 
-а, -о 

черногорский 

З 2 ' 
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чаир 

ческа 

чистина 

чот 

чрет 

чук, чука 

школь 

штиьа 

шума 

чаир 

чесма 

чистина 

чот 

чрет 

чук, чука 

школь 

шпиля 

шума 

луг, пастбище 

источник, родник, ключ 

прогалина; полянка; 
открытая местность 

холм 

леоная топь; болотиотая 
местность 

скалистая вершина 
горы 

скалистый островок 

пецера, грот 

лес 



КРАТКИЙ СЛОВАРЬ 

Приложение П 

основных географичеоких терминов и других слов, 

встречающихся в географических названиях Югославии 

(в латинице)1 

Написание в 
латинице 

i Транскипция j Перевод 

I 1 г ! 3 

ada ада остров (на реке, озере) 

aluga алуга овраг 

amble амбис пропасть 

arhipelag* архипелаг архипелаг 

bajta (слов.) байта иабушка, хата, домишко 

banja баня курорт 

banovlna бановина административная еди-
ница Югославии в 
I929-I94I гг. 

bara баре болото; стоячая вода; 
луха 

2 
barje (слов.) барье болото; топь 

baroviti,-a,-o баровити,-а,-о болотистый 

barultlna баруштина болото; стоячая вода; 
топь 

batak батак болото, трясина 

beo, bel ч бео, бел или 
бели, -а, -о 

белый 

bezdan бездан пропасть 

bi je l i ,-a,-o биели, -а, -о белый 

^Знаком х отменены термины, которые следует переводить. 
о 
Сокращение (слов.) - словенский язык. 

^отлагательные могут иметь краткую (Ъео, bel) и полную 
форму (be l l , bela, belo) 
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b i l o 

b la t ie te 

blato* 

blato 

boeanaki 

brana 

branje vlna 

brdo 

brdovit i ,-a,-o 

breg 

breg* 

bregoviti ,-a,-o 

brezno (слов.) 

brezuljak 

br l jeg 

brodx 

bunar 

iJajir 

cerik 

ceama 

diet ina 

cot 

cret 

било 

блатиште 

блато 

блато 

босански 

бра на 

браневина 

брдо 

брдовити, -а,-о 

брег 

брег 

бреговити, -а,-о 

бревно 

брежуляк 

бриег 

брод 

бунар 

чаир 

церик 

чесма 

чистина 

чот 

црет 

гребень гор; хребет 

грязь; высохшее озеро; 
болото; топь 

болото; топь, болотис-
тое место 

озеро; залив 

боснийский 

плотина, запруда; 
мол 

заповедник 

гора; холм 

гористый, холмистый 

гора; холм; возвышен-
ность 

берег 

холмистый, гористый 

пропасть 

холмик; пригорок, бугор 

гора; холм; возвышен-
ность 

брод 

колодец 

луг, пастбище 

дубовый лес 

источник, родник, ключ 

прогалина; полянка; 
открытая местность 

холм 

лесная топь; болотистая 
местность 
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oret чрет 

Oral ,-а,-о ц р п , - а , -о 

orn i ,-a ,-# (слов.) чрни, -а , -о 

isrnogoreki ,-а,-о црногорски,-а,-о 

cuk, ouka 

debar (одов.) 

dafcni 

d «M l a (слов.) 

d i r j l n a (слов.) 

чу к , чука 

добор 

десни 

дохода 

дивьина 

до, дол do, dol* 

delanji,-а,-«(олов,)доленд ,*а,-е 

dolgl,-a,-o(oatOB.) долги, -а,-о 

Ао11ш х 

doljoi,-a,-o 
dcmji,-a,-e 
dxaga 

dubodolina 

duboki,-at-o 
d n g i о 

должна 

дольни, -а ,-о 

дони, -а , -в 

драга 

frata (слов.) 

в«1 

eat 

дубодолина 

дубоки, -а , -о 

дуги, -а , -о 

думача 

фрата 

гай 

гат 

лесная топь; болотистая 
местность 

черный 

черный 

черногорский 

скалистая вершина горы 

овраг; ущелье; ложбина 

правый 

страна; область; провинция 

пустынная местность 

долина; дол 

нижний 

длинный 

долина 

нижний 

нцшпгр 

ущелье, теснина; 
узкий морской залив; 
ров, канава 

котловина в горах; 
горная долина 

глубокий 

длинный 

котловина в горах; 
горная долина 

просека; заросли 
кустарника 

роща; дубрава; лесок 

плотина; запруда; 
дамба; мол 
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gl ib г ли <5 топь; ил; грязь 

globaSa (слов.) глобача уцалье; овраг 

globel ( с л о в . ) глобел ущелье; овраг 

globoid, -a, - ° ( с л о в . ) глобоки, -а,-о глубокий; низкий 

golemi,-a,- О голени, -а,-о большой 

g o l e t голет голая, не покрытая 
растительностью 
гористая местность 

golicava (слов.) голичава пустопь 

gora* гора гора 

gora гора лес 

goren ( с л о в . ) горен горный 

gorenji ( с л о в . ) горени верхний 

gorica ( с л о в . ) горица холм; виноградник 

gornjl,-a,- е горни, -а, -е верхний 

gorovje* ( с л о в . ) горовье горы; горная цепь 

gorski,-a,-О го р ски , - а , - о горный, гористый; 
лесной 

goratvo1 
( с л о в . ) гореТВо горы; горная цепь 

goJca ( с л о в . ) гошча густой лес; чаща; 
заросли 

goscava ( с л о в . ) гошчэва чаща; заросли; 
кустарник 

gozd ( с л о в . ) го зд лес 

gozdarski ( с л о в . ) гоздарски лесной 

gozdarstvo (слов. ) г о здэр ство лесничество 

gozden ( с л о в . ) гозден лесной, лесистый 

gozdnat ( с л о в . ) гозднат лесистый 
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в 

grad 
gradao 
gradiaa 

grana 
«тара (слов.) 

graban 

gr*dax 

grada 
grioevja(слов.) 

grlo 
grotlo 
gvosd 
hobar 

ho l* x (слов.) 

Ьо]деох(словГ) 

boata(ejOB.) 

hrbatx 

hrbatx (слов.) 

hrlb (слов.; 

hrid, hrlda 
hrrateld. ,-a,-o 

hudoarnik (слов.) 

bum2 

град 

градац 

градина 

грана 

грана 

гребен 

града 

греда 

гричевье 

грло 

гротло 

ГВ08Д 

хобер 

холм 

холм* ц 

хоста 

хрбат 

хрбвт 

хриб 

хрид, хрида 

хрватски, -а,-о 

худоурник 

хум 

город; крепость; замок 

городок; небольшой замок 

большой город; развалины; 
городище; сад, огород 

рукав реки 

ущелье; овраг; балка 

хребет, гребень гор; 
подводная скала 

горная гряда 

утёс (в горах); отмель 

холмистая местность, 
холмогорье 

ущелье, теснина 

ущелье, теснина 

лес; отвесная скала 

цепь горных вершин; 
гребень гор 

холм, бугор, пригорок 

холмик 

чаща; подлесок; 
кустарник 

хребет 

хребет 

холм, гора 

скала, утес 

хорватский 

горный поток; стремитель-
ный ручей 

холм 
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humacz 
хумац холмик; небольшая 

возвышенность 

igalo игало морокой берег; 
песчаная коса 

i l i d z a илядха горячие источники; 
курорт 

letoSnl,-a,-o источни, -а, -о восточный 

ietoSnik* источник источник 

izbreiak избрежак пригорок, холмик 

lzdan издан источник, родник 

i z v i r извир источник, родняк, ключ 

izyor извор источник, родник, ключ 

jama яма пещера; впадина; шахта 

jarak ярак канава; ров 

jarek (слов.) яре к канава; ров 

jaxuga яруга овраг, балка 

je&dek ендек канава; ров 

jezero* езеро озеро 

juznl,-a,-o пхни,-а,-о южный 

kal iste калиште топь, болотистое место 

kamlvao камивао горный хребет 

kanalx канал канал; пролив 

karpa карпа скала, утес 

katun катун летнее горное пастбище 

kladenac кладенац колодец; источник, 
родник 
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klanao 

klanao (слов.) 

klieura 

koliba 
kolorrat 
ком 

kotliaa* 
kraj 

кrajin» 

kraa 
kroaaik 

kr. 
kupall ate 
lee^e joB. ) 

lerl,-a,-o 

lit 
litioa 
liTada 
log (слов.) 

loka (слов.) 

lokra 
1от1(»ов(олов.) 

lorieta 
*0 

кланац 

кланец 

клисура 

колиба 

коловрат 

коса 

котлина 

край 

кранна 

крас 

крчаник 

крш 

купал и г е 

лес 

леви, -а, - о 

лиевя, -а, -о 

лит 

литица 

ливада 

лог 

лока 

локва 

ловишче 

ловипте 

ущелье, теснина ; 
горный проход ; г р я з ь , 
топь 

ущелье, теснина 

ущелье, теснина ; 
горный проход 

хикииа, лечугз 

водоворот 

о т к о с ; к о с о г о р ; гре-
бень г о р 

котловина 

кри.1, о бла сть , 
страна 

пограничная обла сть ; 
край, область 

карст 

раскорчеванная дорога 
(в лесу ) 

с к ала ; каменистая почва 

водолечебный курорт 

лес 

левый 

отвесная скала 

отвесная скэла 

луг 

роца, лесок 

болотистый луг 

яуяа; болото 

охотничье угодье 

место охоты или 
рнбной ловли 
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Xug луг роща, лесок 

luka лука гавань, порт; 
морской залив 

lukn ja лукня впадина 

madareki,-a,-o мадяярски,-а,-о венгерский 

majdan майдан РУДНИК 

majur напр хутор, ферма 

mail ,-a,-o иали, -а, -о малый, маленький 

mast о место населенный пункт; 
город; местечко 

alaka шлака топь, болотистое меото 

V 
mocar мочар болото; болотистая 

местность 

moSvara мочвара болото 

mocvir je(слов.) мочвирье болото; топь 

mokrina (слов.) мокрина ирригационный канал 

more* море море 

moreuz мореуз пролив 

morje* (слов.) морье море 

moreki,-a,-o ыорски, -а , -о морской 

mr<5ava мрчава темный лес; 
лесная чаща 

паае1Ъ1па(слов.) населбина поселение, колония 

nasa l je населе населенный пункт 

n i z x 
низ ни айна; низменность 

n i z i j a * низия низина; низменность 

n ia ina* низина низина; низменность 

nov или 
novl ,-a,-o 

нов или 
нови, -а, -о 

новый 

obala обала берег; побережье;набе-
режнэя 
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oblaet « 
obracak 
oglarak 

okrug 
cnar, onara 
opclna » 
opatlna 
oaak 
oetrvo1 

otok, otooi 
otoka 
padiaa 

palaoka 

paluoak 
paaa 
paaiste 
pasnik (слов.) 

paanjak 
. x 

peeina 
pecina (слов.) 

planlna 
plaulneld ,-a,-o 

planota (сЛОВ.) 

plioak 

облает 

обрежак 

оглавак 

округ 

омар , омара 

опчина 

општина 

осек 

острво 

оток , отоци 

отока 

падина 

паланка 

палучак 

паша 

пасиште 

пашник 

пашня 

печина 

печина 

планина 

планински, - а , - о 

планота 

пличак 

область 

небольшой холи 

холмик; пригорок, 
бугор 

округ 

хвойный лес 

община; муниципалитет 

община; муниципалитет 

скат ; отко с ; круча 

остров 

о стр ов , острова 

рукав реки; проток 

склон; лощина; 
долина; низина 

местечко; провинци-
альный городок 

заливной луг 

пастбище 

пастбище 

пастбище, луг 

пастбище, выгон 

пещера; грот 

скала 

г о р а ; горное паст-
бище 

горный,гористый 

плато, плоскогорье 

мель, отмель 
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podgorje1 

podvorak 

po l je 

poluostrvo1 

poluotok 

ponorje 

pom orski ,-a,-o 

ponikva 

ponor 

ponornlca 

poeelioa 

pot (слов.) 

potok 

potr ica 

praeuma 

predgorje* 

prekop 

prelaz 

prerov 

preslap 

preert 

подгорье 

подворак 

поле 

полуострво 

полуоток 

поморье 

поморски, -а,-о 

пониква 

понор 

понорница 

поселица 

пот 

поток 

потрица 

прашума 

предгорье 

прекоп 

прелаз 

преров 

преслап 

пресрт 

предгорье 

прибрежный источник, 
ключ -

поле 

полуостров 

полуостров 

приморье, моровое 
побережье 

приморский, морской 

котловина; полянка, 
лужайка 

пропасть, бездна; 
место, где река уходит 
под землю 

река, уходящая под 
землю 

выселки; деревенька 

дорога 

ручей 

выгон, пастбище 

девственный лес; 
лесные дебри 

предгорье 

канал; ров, канава 

горный проход, пере-
вал; пёреправа; брод 

ров, канава 

седловина; горный 
перевал 

горная круча; перевал 
в горах 
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praval* (слов.) 

prevlaka 

preroj 

pr ibrdioa 

p i l k n n k 

prlatanlaoa (слов.) 

p r la tan la t* 

prodol* 

prolas 

proplaaak 

prud 

puica (слов.) 

poatara 

put 

rastoka 

rat 

raven* 

ravnica1 

ravnina* 

razdol je 

re J on 

raka* 

r ibn ik (слов.) 

провал 

превлака 

провой 

прибрдица 

орибрежак 

пристанииче 

присташштв 

продол 

пролаз 

пропланак 

пруд 

путча 

пустара 

пут 

растока 

рат 

раван 

равница 

равнина 

раздоле 

рейон 

река 

рибник 

горный перевал; 
седловина 

перевеек 

седловина; горный 
перевал 

пригорок, холи 

пригорок, холи; 
подножие горы, холыа 

пристань (на реке); 
порт, гавань (в норе) 

пристань; порт; 
гавань 

долина; низина 

проход; фарватер 

п р о с е к а ; полянка в ле с ; 

цель, отмель 

поле под паром; 
дикая местность, 
пустошь 

пустошь; степь 

дорога 

рукав р еки в у стье 

мыс; к о с а 

равнина 

равнина 

равнина 

долина ; низинз 

район 

река 

пруд (для р а зведения 
рыбы) 
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rlbajak 

r i jeka 1 

r i t 

rov* 

r t 

rtanj 

rudlna 

rukavac 

rupa 

« 

salas 

sedlo 

seka 

selce.seoce 

eeliece(слов.) 

aeliste 

selo 

sent (слов.) 

eeverni,-a,-o 

sidriece(слов.) 

sidriate 

sitnogorica 

sjevemi,-a,-o 

skala1 

skolj 

slap 

рибняк 

риека 

риг 

ров 

рт 

ртань 

рудина 

рукавац 

рупа 

салаш 

седло 

сека 

селце , сеоце 

селишче 

селиште 

село 

тент 

северни , - а , - о 

сидришче 

сидриште 

ситногорица 

с ь е в е р н я , - а , - о 

скала 

школь 

слап 

пруд (для ра введения 

рыбы) 

рака 

болотистое меето 

ров, кавава 

мыс 
куполообразная 
вершина горн 

луг; поляна 

рукав реки 

яма; котловина; 
впадина 

хутор; ферма 

седловина в горах 

мель, отмель 

деревня, пооелок 

поселение, колония 

село; хутор; высел-
ки 

село, деревня 

святой 

северный 

якорная стоянка 

якорная стоянка 

молодой лес 

северный 

скала 

скалистый островок 

водопад 
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slat ina 

eleme 

s l iv 

slovenski,-8,-0 

sopot 

soteslca (слов.) 

epi la ,Bpi l ja 

bp i l j a 

spodnji,-a,-e(слов.) 

sprud 

arednji,-a,-e 

area 

игрski,-a,-o 

star 
или 

atari ,-а,-о 

atena 

stenje 

stl jena 

struga 

«tudenac 

etudencek (слов.) 

слатина 

слеме 

слив 

словенски- ,-а ,- о 

сопот 

сотеска 

спила, спиля 

шпиля 

сподни, - а , - е 

спруд 

средни, - а , -е 

с р е з 

с рп ски , - а , - о 

с т а р 
или 

с т а р и , - а , - о 

стена 

стене 

стиена 

струга 

студенац 

студенчек 

соленый источник; 
воды 

вершина горы 

бассейн реки; место 
слияния 

славянский; словенский 

источник, ключ 

теснина, ущелье 

пещера 

пещера, грот 

нижний 

песчаная отмель, 
банка 

средний, центральный 

уезд , район 

сербский 

старый 

ск ала , утес 

скалы, утесы; 
скалистое место 

с к ала , утес 

русло реки ; пере-
сохшее русло горного 
ручья ; загон для 
овец 

источник, родник, 
ключ 

источник, родник, 
ключ 
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studenec(схов.) 

V 

suma 

suteska 

suvat 

eveti,-a,-o 

evetilnik 

svetionik 

svjetionik 

tesnao 

tesnec (слов.) 

tjesnac 

tocak 

topliee 

travnlk 

tresetiate 

trgoviste 

udolica, udolina, 

udolje* 

urvina 

ulrfe* 

ueek 
ustava 

ив^е х ( словЛ 
utok 

utr ina 

студенец 

шуыа 

сутеска 

суват 

с в е т и , - а , - о 

светилник 

светионик 

свьетионик 

теснац 

теснец 

тьеснац 

точак 

топлице 

травник 

тресетиште 

трговиште 

удолица, удолина, 
удоле 

урвина 

ушче 

усек 
устава 

устье 
уток 

утрина 

источник, родник, 
ключ 

лес 

ущелье, теснина 

горное пастбище 

святой, священный 

каяк 

ыаяк 

маяк 

ущелье, теснина 

ущелье, теснина 

ущелье, теснина 

источник; артезиан-
ский колодец 

горячий источник; 
курорт ; вбды 

луг; лужайка 

торфяник; торфяное 
болото 

местечко ; торговый 
городок 

горная долина; 
котловина 

обрыв; отвесная скала 
в г о р а х ; пропасть 

устье 

ущелье; лощина 
плотина; шлюз 
устье 
устье 

пастбище 
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urala , uralina увала, увалина долина; котловина; 
впадина; залив, 
бухта 

итог увор устье 

rala вала долина, котловина; 
впадина; залив, 
бухта 

•aroe варош город 

т и к слов.) вас деревня, село 

vellfcl ,-a,-o велики, -а,-о большой 

vijanao виенац гребень гор 

• I r вир источник 

Пя вис вершина горы; 
возвышенность 

TieoraTan висораван плоскогорье, возвы-
венность 

roda вода вода; река 

vodnjak Голов.) водняк колодец 

•odojama водояжа канал: высокая пло-
тина (окружающая 
водоен) 

rodopad1 
водопад водопад 

•rata врата проход; ворота 

тг«1о врело источник, родник, 
ключ 

•rh врх вершина 

vrhupao врхунац вершина 

vrhuneo (слов.) врхунец вершина 

r r l a t врлет крутизна; утес 

vrtaoa вртача долина; низина; 
котловина 

vrutalc врутак источник, родник, 
ключ 



I - 2 3 

zebjak ( с л о в . ) жабьяк пруд 

iabl jak жабляк болотце, лужа; пруд 

zabran забрав заповедник 

z a l e z a j залеяай необработанное поле 

z a l i v * залив залив 

zaljev* залев залив 

z a p a d n i , - a , - o западни, - а , - о западный 

zaravan зараван плоскогорье ; горное 
плато 

zaselak за селак деревушка; поселок ; 
выселки 

zaeelje заселе небольшой населенный 
пункт; пооелок 

zaton затон залив; з атон ; заводь 

zatonj затонь рыбоводный пруд 

z d r e l o ждрело ущелье; теснина; 
узкий проход ( н а п р . , 
в бухте) 

zera l jouz землёуз перешеек 

z g o r n j i , - a , - e ( с л о в . ) з г о рни ,-а ,-в верхний 

zvekara звекера пещера; грот 
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Приложение i 

СЛОВА, ОБОЗНАЧАЮЩИЕ ВНУТРИГОРОДСКИЕ ОБЪЕКТЫ 

Написание в 
кириллице 

Написание в 
латинице 

Перевод 

I 2 3 

аеродром aerodrom аэродром 

алеЗа aleja аллея 

апотека apoteka аптека 

аптека (мак.)1 
аптека 

арсенал arsenal арсенал 

банка banka банк. 

бар bar бар; буфет 

бензинска станица benzlnaka stanlca бензозаправочная 
станция 

benzinova stanlca 

p 
(слов.) 

бензозаправочная 
станция 

берберница berbernlca парикмахерская 

библиотека biblioteka библиотека 

blagovnica 
(слов.) 

магазин 

болница bolnlca больница; госпиталь 

brivnlca 
( с л о в . ) 

парикмахерская 

булевар bulevar бульвар 

bulvar(слов.) бульвар 

велесаЗам veleeajam международная выстав-
ка, ярмарка 

врт vrt с а д ; огород 

^ 'Сокращение ( м а к . ) - македонский язык. 

Сокращение ( с л о в . ) - словенский язык. 
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г а л е р щ а 

гимна зи;) a 

гостилница (мак . ) 

град 

г р о б 

гробишта (мак . ) 

г р о б л е 

гробница 

двор 

дворана 

Дворац 

дворец (мак . ) 

друм 

дукан (мак . ) 

з а г р а $ € 

galer i ja 

gimnazija 

gledalisoe 
( с л о в . ) 

goatilna 
( с л о в . ) 

grad 

grascina 
( с л о в . ) 

grob 

grobiece 

( с л о в . ) 

groblje 

grobniea 

dvor 

dvorana 

dvorao 

dvorec (слов.) 

drevored 
( с л о в . ) 

drum 

zagracfo 

з в е з д а р а , звездарница zvjezdara, 
zvjezdaroica 

звоник zvonik 

галерея 

гимназия 

театр 

гостинице; трактир 

р е ст о р ан ; трактир 

замок, дворец; 
крепость 

замок , усадьба 

могила 

кладбище 

кладбище 

кладбище 

гробница, могила, 
склеп 

дворец; усадьба 

зал 

дворец 

дворец 

аллея 

до р ог а , шоссе 

лавка 

предместье; окраина 
г о р ода ; пригород 

обсерватория 

колокольня 
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игралиите 

институт 

казалиите 

капала 

катедрала 

каштел 

кино 

клиника 

кьижница 

колодвор 

конзулат 

кула 

купалипте 

ку he 

лекарница 

манастир 

маузолез 

менза 

52 

zvonica (слов.) 

igra l iaoe (слов.) 

l g ra l i a te 

i n s t i t u t 

kazaliSte 

кареla 

katedrala 

ka i t e l 

kavama (слов.) 

kino 

k l in ika 

knj izn lca 

kolodvor 

konzulat 

kopalleoe 
(СЛОВ,) 

kula 
« 

kupallete 

kuca 

lekarna (слов.) 

lekarnloa 

manaetir 

mauzolej 

mavzolej(слов.) 

menza 

КОЛОКОЛЬНЯ 

спортивная площадке, 
стадион 

спортивная площадка, 
стадион 

институт 

театр 

часовне 

кафедральный собор 

усадьба, замок 

кафе; кондитерская 

кинотеатр 

клиника 

библиотека 

вокзал, железнодорож-
ная станция 

консульство 

место для купания; 
баня 

башня 

водолечебный курорт; 
купальня 

дом 

аптека 

аптека 

монастырь 

мавзолей 

мавзолей 

столовая 
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ml l l ca ( слов . ) милиция 

милиция a m i l l c i j a милиция 

мост moat MOOT 

музеа muzaj муавй 

nabrezle (слов.) набережная 

пазар pazar базар, рынок 

палата pa la ta дворец 

палача palace дворец 

парк park парк; сквер 

периво;) perivoj сад 

пливалиоте p l i v a l l a t e баосейн 

позориште pozorlste театр 

pozorieoe (слов.) театр 

поликлиника po l i k l i n i k a поликлиника 

постава postaja станция 

пот pot (слов.) путь, дорога 

пашта poeta почтамт 

предгра £ е predgrade пригород; окраина 
города 

предградие (мак.) пригород; окраииа 
города 

прено"Киште preaociete место ночлега 

prenociaoe 
(слов.) 

место ночлега 

продавница prodavnlca магаайн 

prodajalna 
(слов.) 

магазин 

razstaviS&e. 
(слов.) 

выставочный зал 
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пут пут 

restavrao i ja 
(слов.) 

реоторан raatoran 

рестораци^а (мак.) 

самостан aamoatan 

sanatoria(слов.) 

санаторий ум sanatorium 

свнаториум (мак.) 

спомвник 

стадион 

стаза 

станица 

стаза 

творница 

тврдина (мак.) 

тврТ5ава 

трг 

трговина 

тржница 

TiynpHja 
улица 

spomenlk 
stadion 

etaza 

stanlca 

stesa 

ato ln loa (слов.) 

t vomica 

tvr iava 

telovadiace 
(слов.) 

tovarna (слов.) 

t rg 

trgovina 

t rSmoa 
» 

eupr l ja 

u l i c a 

путь, дорога 

ресторан 

ресторан 

ресторан 

монастырь 

санаторий, дом от-
дыха 

санаторий, дом 
отдыха 

санаторий, дом 
отдыха 

памятник 

стадион 

тропа 

станция; вокзал 

тропа 

кафедральный собор 

фабрике, завод 

крепость 

Крепость 

спортивная площадка 

фабрика, завод 

площадь 

магазин 

крытый рынок 

мост 

улица 
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фабрика 

филхарношца 

хиподром 

хотел 

храм 

цеста 

црква 

gaifflja 

шеталиште 

школа 

штедилница (как.) 

штедионица 

fabrilca 

f i lha imonl ja 

hipodrom 

hotel 

hraai ln iea 
(слов.) 

hram 

cerlcev (слов.) 

cerkvlca 
(слов.) 

oeeta 

crkva 

dzamija 
» * 

seta l iste 

Ikola 

Itedionica 

фабрика, завод 

филармония 

ипподром 

отель, гостиница 

сберегательная каоса 

хран 

церковь;коотел 

часовня; церковь 

шоссе, дорога 

церковь; хран 

нечеть 

сквер, бульвар 

школа 

сберегательная касса 

сберегательная касса 



Приложение 1У 
о а к р щ н ю ГЕ0ГРА4ИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ И ДРУГИХ СЛОВ, 

входдах В СОСТАВ ПВОГРАЯЧЕСКИХ НАЗВАНИЙ НА 

ТЕРРИТОРИИ ЮГОСЛАВИИ 

Ъ. - bara 

b . , b l . , b l t . - b lato 

boa. - boaanaki x 

Ъг. - brag, b r i j eg 

to. - brdo 

e n g . - cruogoraki » * 
• a . - oama 

4. - doej i 

daa. - daanl 

I- - io ra 

g.»gor. - gorn j l 

g l a r . - g la r iea 

ga l . - golami 

Sr . - grada 

1st . - ia toonl 

1ST. - i a r a r 

J . , }a*. - jaaaro 

k . - koaa 

k . , kaa. - ka*an 

kan . , kn l . - kanal 

k l . , k l i a . - k l laura 

k lad. - kladanae 

k l b . , ko l . - koliba. 

1. - luka 

a . - mail 

aa4., aa4ar. - madaraki 
o. - oatrvo 
o. - otok 
p. - potok 
pad. - padina 
pao. - pecina 
pX. - planlna 
pr. - ргатоЗ 
r. - raka, rijaka 
a. - atari * • 
a. - айва 

авт. - ватага! 
bIot . - alovenski 
ар. - apodnji 
ar., arad. - aradnjl 
arp. - arpakl 
at. - atari * • 
at. - aant 
BY. - aratl 
y. - vrh 

v., val. - veliki 
z., z&l. - zaliv 
вар. - zapadnl 
zat. - zaton 
•g. - zgornji 

* Tax как независимо от рода прилагательного на картах 

употребляются одинаковые сокращения, в дальнейшем да-

ется полная форма только дая мужского рода. 



Приложение У 

КРАТКИЕ СВЕДЕНИЯ О ЯЗЫКАХ, РАСПРОСТРАНЕННЫХ НА 

ТЕРРИТОРИИ ЮГОСЛАВИИ 

Сербскохорватский язык 

На сербскохорватском языке (сербохорватском, хорватско-

сербском) говорят народы, населяющие Социалистическую Федера-

тивную Республику Югославию: сербы, хорваты и черногорцы. Они 

составляют большинство населения Сербии, Хорватии, Боснии и Гер-

цеговины и Черногории. Сербскохорватским языком пользуются так-

же мусульмане, проживающие в Социалистической Республике Босния 

и Герцеговина. 

Сербскохорватский язык вместе с болгарским, словенским и 

македонским составляет группу южнославянских языков. Делится на 

три наречия : штбкавское, чйкавское и кбйкавское. Наречия поду-

чили названия в зависимости от того, как произносится местоиме-

ние что (што, ча, ка j ) . В основу сербскохорватского литератур-

ного языка положены новоштокавские говоры штокавского наречия. 

ЧакавскиЙ и кайкавский наречия находятся вне общелитературного 

языка. 

Штокьвские говоры делятся на три диалектные группы, причем 

главным признаком, дифференцирующим их, является замена t : 

1) экавская - соответствует е : река, место, 

2) иекавская (называют иногда екавской или йекавской) -

-fer соответствует nje и j e : ри^ека , м^есто, нп Ия}ело 

Полье , 

3) икввская - "6 соответствует и . 

В настоящее время сербскохорватский литературный язык имеет 
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две норны произношения: экавскую и иекавскую (икавское произно-

шение не является литературным). Обе норны являются равноправ-

ными и отражаются на письме. Экавское произношение преобладает 

в Сербии, иекавское -' в Хорватии, Черногории, Боснии и Герце-

говине . 

Сербскохорватский литературный язык имеет две равноправные 

системы письма - кириллицу и латиницу. 

В кириллическом письме один звук всегда обозначается одной 

буквой; в латинице некоторые звуки могут обозначаться комбинаци-

ей двух знаков ( Xj, n j , da). 

Не имеют точных соответствий в русском языке звуки сербско-

хорватского языка, обозначаемые следующими буквами: 

Кириллица Латиница Произношение 

bfi s i или Djdj как слитно произнесен-
" ное [Д'»'Л х 

Лл LX мягче русского твердого 
Сл] , но тверже мягкого 
Ел']. 

JbJb -uJXj близко к русскому ( i ' i 

Ьн> ®3П5 близко к русскому 

БН Со мягче русского [ч'] 

Хх НЬ слабее русского [х] 

Чч Sa тверже русского [q'J 

М м Didz как ̂ слитно произнесенное 
[Д*3 

Для обозначения звуков используютоя условно буквы рус-
кого алфавита. 



Правила правописания сербскохорватского языка основыва-

ется на фонетической принципе, т.е . буквы в словах пишутся 

в соответствии с теш звуками, которые они означают. 

На письме отражаются вое звукоЪые изменения, происходя-

щие в пределах одного слова (исключения незначительные), на-

пример, чередования звуков, происходя юге при образовании форм 

слова или при образовании новых слов, оглушение или озвонче-

ние согласных, их выпадение: Србин - Српкив>а, сеоски - сехски. 

Гласные в безударном слоге не изменяют своего качества. 

Каждый гласный, а также слоговой р<г) может быть кратким и 

долгим в ударных и заударных слогах. 

Согласные произносятся отчетливо в любом положении. При 

столкновении двух одинаковых согласных один ив них выпадает. 

Словенский язык 

На словенском языке говорит основное население CP Словении. 

Словенский язык использует хорватскую графику, однако бва 

некоторых ее специфических знаков (например, нет знаков о ) . 

Гласные словенского языка различаются в количественном от-

ношении. Гласный под ударением южет быть долгим и кратким; в 

безударном положении только кратким. 

Долгие ударные гласные приобретают закрытое, узкое произ-

ношение, вследствие чего "о" часто произносится как [но, ои), 

а 4 как |OHJ . Безударные гласншв произносятся открыто и крат-

ко, в результате чего i , и, в, о часто редуцируются или вооб-

ще не произносятся. Вследствие указанных особенностей словенская 

графика не вполне отражает произношение. 
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Македонский язык 

На македонской языке говорит основное население CP Маке-

донии. 

Македонский литературный язык - самый молодой из славян-

ских литературных языков. Он был кодифицирован и утвержден в 

качестве официального языка в мае 1945 года. 

Македонский язык использует кириллицу, близкую к серб-

ской. 

Отличительным признаком ее служат буквы к, г , в : 

свежа (сербок. с в е ^ а ) , мега (сербск. ме^а ) , в вез да. 

Македонское д> - полумягкое (а сербскохорватское л> -

мягкое). 

В отличие от сербскохорватского языка в македонском воз-

можны удвоенные соглаоные. 

В основу македонского правописания положен фонетический 

принцип. 



Приложение У1 

ТАБЛИЦА. ПЕРЕДАЧИ БУКВ г,в, К МАКЕДОНСКОГО 

ЯЗЫКА В СЕРБСКОХОРВАТСКОМ ЯЗЫКЕ 

Буква 
Передача в сербскохорватском языке 

Позиция j С о о т в е т с т | Примеры; Соответ-} Примеры 
в слове ! вие в ла-t J ствие в| . 

тинице | j кирилли| 

перед e , i 

чаях 

Б Ангел-

Ange l 

в оитзль- Горче-
H'JX слу- а или d j ®огсе 

илиу 
Dj orce 

Ангел 

Ангел 

Горче 
В •; <е 

dz sивгаров д з 

Dz l v g a r ov 

Зьигаров 
Дзивгаров 

перед е,1 Киро-
Kiro 

/ 

Киро-
Киро 

в остэль- с 
ных слу-
чаях 

$ о с е в 
Совет 

Косев-
п осев 

Таблица передачи букв г , 8 » к 
языка в словенском языке 

македонского 

Буква 
Передача в словенском языке 

Соответствие в латинице Примеры 

г 
8 

е' 

dz 

к' 

Горче - G'orce 

Sивг а р ов - D z l v g a r o v 
/ 

Косев - Коает 
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